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DAROVACÍ SMLOUVA DONATION AGREEMENT

uzsivřcná podle úst. § 2055 a naši. žák. č.

89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném
^neni

(dále jen "občanský zákoník")

concluded in accordance with Sec. 2055 et seq.
ofAct No. 89/2012 Coll., Civil Code. as

amended

("Civil Code")

mezi následujícími stranami by and between

ČSL BEHRING s. t. o.

se sídlem na adrese Vyskočilova 1461/2a. 140

00 Praha 4 - Michle

IC: 24139769

DIČ: CZ24139769

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném

Městským soudem v Praze, pod sp. zn.C
182261

zastoupená: Ing. Libor Ballek, prokurista a

PharmDr. Daniela Garbe Gdovin, prokurista

- dále jen "ČSL Behring" -

ČSL BEHRING s. r. o.

With its registered office at: Vyskočilova
1461/2a, 140 00 Prague 4 - Michle

Id. No. : 24139769

Tax Id. : No. : CZ24139769

Registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague,

under fde no. C 182261

Represented by: Ing. Libor Ballek, Authorised
Represeatadve and PharmDr. Daniela Garbe

Gdovín, Authorised Representative

- hereinafter referted to as "ČSL Behring" -

and

Název: Fakultní nemocnice Ostrava

adresa: 17. Listopadu 1790/5, 70852 Ostrava
- Porubá, Česká Republika

IC: 00843989

DIČ: CZ00843989

zastoupený/á: MUDt. Jiří Havriant, MHA
ředitel FN Ostrava

- dále jen "pfíjemce datu" -

Name: University Hospital Ostrava
Address: 17. Listopadu 1790/5, 70852 Ostrava

- Porubá , Czech Republic
ID: 00843989

Tax ID: CZ00843989

Represenced by: MUDr. Jiří Havrlant, MHA
Execurive FN Ostrava

- hercinafter referred to as "Benefíciary" -

ČSL Behring a příjemce daru budou dále ČSL Behring and Benefíciaq' wiU also be
označováni jednodivě jako "strana" a referred heremafter to inďviduaUy as a "Party"
společně jako "strany", and coUecrivelv as "Parties".
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ÚVODNÍ USTANOVENÍ PREAMBLE

Příjemce daru je Fakultní nemocnice Thc Beneficiar}1 Ís the University Hospital in
v Ostravě, Hematoonkologická klinika a je Ostrava, Hemíito-Oncology Clinic, and Ís an
odborníkem v oblasti diagnosdk}r a léčby expert Ín the field of diagnosÍs and treatment of
hematologických chorob včetně hemofílie a hematology díseases including hemophilia and
jiných knrácivých poruch, blceding disorders.

Společnost ČSL Behring je mezinárodní

farmaceutickou společností zabvvajÍcí se

diagnostikováním a léčbou léčh;yini přípravky

odvozenými z krevní plazmy

a rekombinantními léčivýtni přípravky a

snažící se mimo jiné podporovat zdravotní

péči a výzkum finančními Í nepeněžními

prostředky, a proto si přeje podpořit činnost

příjemce daru poskytnutím finančního

příspěvku (dále Jen ,,dar't). Příjemce daru

usiluje o plnění \;ýše uvedených cílů. Podrobné

údaje o finanční podpoře Jsou uvedeny v této
Smlouvě.

l. PŘEDMĚT SMLOUVY

1. 1 Předmětem této darovací smlou^T

(dále jen "Snilouva") je finanční

podpora příjemce daru, jak je uvedena

v účelu daru níže. Tato Smlouva Je

uzavírána na základe výslovné žádosti

příjemce daru, který požádal

společnost ČSL Behring o poskytnutí

daru, jak je specifikován níže. Žádost o

poskytnutí tohoto daru tvoří Přílohu č.

l této Smlouvy. Učelein daru Je

následující:

a) Edukační grant za účelem
vzdělávání zdravotníků

ČSL Behring is an intcrnational pharmaceudcíd

company engaged Ín the area of diagnosis and

treatment of plasmatic and recombinant drugs,

and Ís committed to support healthcare and

research by, inter alia^ finandal support, and,

therefore wishes to support the activides of

BeneficÍary with a financial contribudon

("Donation"). Beneficiaty is committed to

these objectives. The details of the financial

support are set forth in this Agreement.

l. SCOPE OF THE AGREEMENT

1. 1 Subject of this Donadon Agreement

( Agreemenť') is the fínancial support

of the Beneficiaty as outlÍned in the

Donarion Purposes below- ThÍs

Agreement is concluded on the basis of

an express request by the Beneficiary

which has requested ČSL Behring for the

provision of the donadon, as spedfied

below. The request for the Donatíon

represents Annex No. l to the

Agreement. These Donation Purposes

are the following:

a) Medical educadon support for HCPs of

the HetTtíito-Onco]o^T Clinic
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1.2

2.1

2.2

Hematoonkologické
kliniky

Účast a registrace na

odborných setkáních

(konference, kongresy)

Organizace edukačních

seminářů

Odborná literatura

["učet daru")

Parucipatíon and Registradon at the

sciendfic conferences and

congresscs

Educadon workshops organization

Profcssional literatuře

("Donation Purposes").

Přijcmce daru je povinen dar (nebo 1. 2 The Benefiaary is obUged to retům the
jeho odpovídající část) vrátit, pokud Donarion (oř its corresponding part), if
nebude naplněn výše uvedený ucel the above-mendoned DonaUon Purposes
daru- are not fulfiUed.

2. ZÁVAZKY PŘÍJEMCE DARU 2. OBLIGATIONS

BENEFICIARY

OF THW

Příjemce daru se zavazuje, že dar 2.1
použije výhradně pro účely a činnosti
spojené s účelem daru uvedeným
v této Smlouvě. Příjemce daru se

zavazuje, ze dar nepoužije pro
soukromé účely.

Příjemce dam se zavazuje, že bude 2.2

dodržovat veškeré platné právní
předpisy, jakož i pravidla, nanzeni,
zásady erického jednáni, oborové
standardy, směrnice, nařízení a vnitrní

předpisy příjemce dam.

V případe jakéhokoUv rozporu mezi
touto Smlouvou a obecně ^áva^nymÍ

právními předpisy nebo vnitřními

předpisy pnjemce daru bude příjemce
daru povinen o tom neprodleně
informovat společnost ČSL Behring.

BeneficÍary undertakes to use the

Donadon exclusively for tasks and
activines la connecaon with the

Doaanon Purposes set forth in this

Agreement. Benefldar\' uadertakes not to

use the Donarion for any private
purposes.

Beaefician' agrees that it will comply with
alt apphcable laws as well as rules,
regulauons, codes of coaduct,

professional standards, guidelines,
direcrives and internal policies of
Beneflcian'. In case of any conflict

between this Agreement and generally
binding legal regulauons oř internal

policies of Beneficiar;', Beneficiarf shall
be obliged to inform ČSL Behring thereof
immediately. Beneficiar)' shall reftain
from any and all behavior that shall be
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Příjemce daru se 7drží jakéhokoliv

jednání, které by bylo považováno za

nezákonnou obchodní praxi týkající se

léčiv, nebo jakéhokoUv jednání

nc2ákonně nabádajícího zdravotnické

odborníky, aby společnosti ČSL

Behring \'yšti vstříc nebo jí zajistili

zvýhodněné podinÍnky. Příjemce daru

při podpisu této Smlouvy zaručuje, že

účet, na který bude dar poukázán,

podléhá plně a výhradně oprávnění

příjemce daru.

2.3 Příjemce daru se zavazuje ostavit 2.3

podepsaný příjmo\rý doklad na

příspěvky ^placené dle této Smlouv^r,

jakmile budou příspěvky vyplacené dle

či. 3 této Smlou\'y připsány na účet

příjemce daru.

2. 4 PřÍjeince daru bude minimálně jednou 2.4

7.a každých šest (6) měsíců předkládat

společnosti ČSL Behring zprávu

ohledně pokroku dosaženého ph

plnění účelu daru, a to včetně doložení

čerpání daru pro daný účel. Zpráva

bude vypracována písemně. Pokud

příjemce daru túro povinnost nesplní

ani po upozorněni ze strany

společnosd ČSL Behring, ^ava^uje se

vrátit dar nebo jeho část, u níž

nedoložil čerpání, společností ČSL

Behring clo patnácti (15) dnů od

tohoto upozornění. Povinnost podle

první věty tohoto ustanovení končí

uplynutím sedmi (7) měsíců poté, co

byl dat ̂ "čerpán.

regarded as Íllegal conimercml pracdce

concerning phannaceuticals oř any action

that UlegřiUy Íncítes the healthcare

professionřils to do favor oř ensure

advantage to ČSL Behring. In sigrung thÍs

Agreement, Bcncfíciar)7 warrants that

receiving account is subject to full and

sole authority ofBcncficiřir)7.

Beneficiary agrees to provide a sÍgned

valid receipt for contribudons paid under

this Agreement (c. g. statement of

account) as soon as contributions paÍd

pursuant to Secdon 3 of this Agreement

are credited to the account ofBeneficíary.

Beneficiaq7 reports at least once in every

sis. (6) months to ČSL Behring regarding

the progress achÍevcd in fulfíllíng the

Donation Purposes, including evidence
of utilization of the Donadon for the

Donarion Purposes. The report shall be

in wridng. IfBeneficiary fails to fulflU this

duty even after nodce of ČSL Behring,

Beneficiar)? undertakes to retům the

Donadon, oř its part with respect to

which Beneficiary has failed to evidence

its utilizadon, to ČSL Behring within

fifteen (15) days from the notice.

OblÍgation under the Srst sentence ofthis

sectíon terminates seven (7) nionths after

udlizadon of the Donadon.
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3. PUBLIKACE A

TRANSPARANTNOST
3.

3. 1 Příjemce daru veřejné sdělí informace 3.1

ohledně peněžité a/nebo nepeněžité
podpory a finančních prostředků
obdržených od společnosti ČSL Behring.
Příjemce daru je nicméně oprávněn
zveřejnit tuto Smlouvu pouze

v rmmmálnim nezbytném rozsahu
požadovaném zákonem č. 340/2015 Sb,. o

registru smluv, pokud společnost ČSL
Behring neposkyda písemný souhlas se
zverc)nénim této Smlouvy ve větším

rozsahu. Příjemce datu zejména není

oprávněn zveřejnit části Smlouvy tvoiid

obchodní tajemstyí společností ČSL
Behring či osobni údaje subjektů údajů.

4. ZÁVAZKY SPOLEČNOSTI ČSL 4.
BEHRING

4. 1 Společnost ČSL Behring se zavazuje 4.1
podpořit účel daru uvedeny v el. l

prostřednictvím finančního příspěvku
ve výši 200 000 Kč (slon-: dvě sté dsíc

korun českých).

Společnost ČSL Behring poukáže výše 4.2
uvedenou částku do třiceri (30) dnů od
podpisu Smlouvy stranami této
Smlčuj.

Splatné finanční příspěvky budou 4.3
převedeny přímo na následující účet
příjemce daru:

Majitel účtu: Fakultní nemocnice Ostrava

Číslo účtu: 66631761/0710 VS: 198
IBAN: CZ78 0710 0000 0000 6663 1761
BIČ: CNBACZPP

4.2

4.3

PUBLICATION AND
TRANSPARENCY

The Beneficiaq- will publicly disclose
information regarding the monetary and
/ ot other support and the funds

rcceived from ČSL Behring.
Nevertheless, the Benefidar}' is enuded
to publish this Agreemcnt only to that
minimal extent as requested by the Act

No. 340/2015 CoU., on Register of
Contracts, provided that ČSL Behring
does not provide written consent with

pubUshing this Agreement to any greater
extent. The Beneflciary is in parricular
not entíded to publish such parts of the
Agreement that represent the business
secrets of ČSL Behring oř personál data
of data subjects.

OBLIGATIONS

BEHRING

OF ČSL

ČSL Behring agrees to support the
Donarion Purposes set forth in Section
l above with a financial contribudon ia

the amount of 200 000 CZK (in words:
tivo hundred thousand Czech Crowns).

ČSL Behring shaU transfer the above-

mendoned amount within thirty (30)
days after the Agreement has becn
signed by the Partics hereto.

Financial contribunons due for

payment sbalí be transferred direcdy to
the following account of Beneficiar^':

Account holder: University Hospital
Ostrava

Account number: 66631761/0710 VS:
198
IBAN: CZ78 0710 0000 0000 6663
1761
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Účel platby: edukační grant za účelem
vzdělávaní lékařů HematoonkologÍcké kliniky

4. 4 Společnost ČSL Behring zajistí, aby dar 4.4

splňoval zákonné požadavky a vnitřní

předpisy.

5. PROTIKORUPCNI USTANOVENI 5.

5. 1 Strany budou při plném svých závazků 5.1

z této Smlou\ry jednat v souladu se

všemi přislušnýiTLÍ právními předpisy,

zejména pro tiká tupeními předpisy

platnými v České republice, včetně

žák. č. 40/2009 Sb., trestní zákoník

(dále jen "trestní zákoník"),
občanského zákoníku a žák. č.

40/1995 Sb., o regulaci reklamy (dále

jen "zákon o regulaci reklamy"), jakož

i s veškerými dalšími příslušnými

etickými kodexy a jinými zásadami

jednání.

5.2 Dar je poskytován výhradně pro účel 5.2

uvedený v této Smlouvě. Poskytnutí

dam není spojeno se vznikem žádných

jiných práv nebo závazků stran,

ze rnéna s jakýmkoliv závazkem

předepisovat, vydávat, nakupovat,

objednávat či doporučovat produkty

společnosd ČSL Behring nebo

s rozhodnutím o jejich registraci či výši

úhrady. Příjemce daru \7ýslovně

prohlašuje a zaručuje, že dar

poskytnutý společností ČSL Behring

na základě této Smlouvy nebude použit

k poskytnutí neoprávněných \ryhod

osobám oprávněným předepisovat a

vydávat produkty společnosd ČSL

Behring nebo posk}rtovat zdravotní

BIČ: CNBACZPP

Purpose: educadon support for HCPs
ofHemato-Oncology Clinic

ČSL Behring ensures that the Donadon

meets the legal requiremcnts and

guidelines.

ANTI-CORRUPTION

In their performance of obíigations

arising aut o f this Agreement, the

Pardes shall act in compliíince with aU

applicable legal regulatÍons, including,

without limitarion, antÍ-corruption rules

vaUd in the Czech Republic, including

Act No. 40/2009 CoU., Criminal Code

("Criminal Code"), Civil Čade and Act

No. 40/1995 Coll., on Regularion of
Adverdsing ("Act on Regulation of

Advertising"), as well as other laws and

other generally binding legal reguladons
and all relevant ethical and other

Índustn7 codes ofconduct.

The Donarion is provided soldy for the

purposes specified in this Agreemenř.

The provision of thc Donadon Ís not

connected with the estabUshment ofany

other rights oř obligations ofthe Parties,

in pardcular, with any obligadon to

prescribe, dispense, purchase, order oř

recommend the products of ČSL

Behring, oř decide upon theÍr

registration oř amount of

reimbursemcnt. Beneficiaq7 explicidy

represents and warrants that the

Donation provided by ČSL Behring

hereunder will not be ušed for provÍding

unjust benefíts to persons authorized to

prescribe and dispense products of ČSL

Behring oř provide healthcare,
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5.3

péči, bez ohledu na to, zda jsou takové
osoby členy organizace příjemce daru
či nikoliv, nebo jiným osobám
v rozporu s příslušnými ustanoveními

zákona o regulaci reklamy,

ustanoveními na ochranu prou nekalé
soutěži nebo trestním zákoníkem.

Příjemce daru v souvislostí s darem 5.3

poskytnutým společností ČSL Behring
dle této Smlou\-y a v souvislosri
s jinými obchodními činnostmi

týkajícími se spolecnosn ČSL Behring
potvrzu|e, že nezákonným způsobem
neposkytl, neposkytne nebo nepnslibi
žádný dar, a ze ani neprovede,
nenabídne či se nezaváže provést nebo

neschválí žádnou platbu či převod
čehokoliv cenného, ať již přímo či
nepfimo, (i) státnímu úředníkovi nebo

vcrqnému činiteli, (ii) poiidcké straně,
stranickému činiteli nebo kandidátovi

na veřejnou či polldckou funkci, (iii)
jakékoUv osobě, pokud ví nebo má
důvod se domnívat, že cela taková

hodnotná věc nebo její část bude
přímo el nepřímo nabídnuta, darována

nebo přislíbena jakékoliv osobě

uvedené v bodech (i) nebo (ii) výše,
nebo (iv) jakékoliv osobě ve vedoucí

funkci, členovi představenstva,
2amestnana, zástupci či

zprostředkovateli jakéhokoUv
stávajícího nebo potenciálního klienta
společnosti ČSL Behring.

6. OCHRANA OSOBNÍCH ÚDAJŮ 6. DATA PRIVACY

regardless of whether oř not such

persoas are members of the

Beneficiar)''s organization, oř other

persons m coaflict with applicable
ptovisions of the Act on Reguladon of

Advcrrising, provisions for protecdon
agalnst unfair compedrion oř the
CrimÍnal Code.

In connecdon with the Donauon, which

ČSL Behring provides to Beneficiar^'
hereunder, and in connccrion with other

business acmides relaring to ČSL
Behring, the Benefíaary confirms that it

has not, and will not, in an unauthoa2ed

manner, provide oř promise to provide
and make, offet, oř agree to make, oř
approve any payment oř transfer of

anything of value, whether direcdy oř
indirecdy, to (i) any public offidal oř

public agent, (ii) any poUdca) party, party
official oř candidate for a public oř
polirical office, (iii) any person, if it
knows oř will háve a rcason to believe

that the enrire item of value oř its part
will be offered, donated oř promised,
ditecdy oř indirecdy, to any of the

petsoas specified under (i) oř (li) above,
oř (iv) aay principál, director, employee,
representauve oř agent ofany exisdng oř
potenrial client of ČSL Behring.

6.1 Strany berou na vědomi, ze každá 6.1

z nich může v roU správce zpracovávat
The Pardes acknowledge that each of
them may, in the role of a controUer,
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6.2

osobní udá e fyz ických osob

vystupujících na straně druhé strany

(zejména identifikační a kontaktní

údaje, údaje o provedených platbách a

záznamy komunikace) a případně

dalších osob zapojených na plnění této

Smlouvy jakožto subjektů údajů, a to

pro následující účely:

(a) uzavření a plnění smluv se

smluvními partnery;

(a) vnitřní adminístradvní potřeby,

evidence a stadsdka;

(b) ochrana majetku a osob

správce;

(c) ochrana práv a právních

nároků správce;

(d) plnění zákonných povinností

správce.

Právními základy pro zpracování 6.2

osobních údajů dle ~výse uvedených

účelů jsou:

(a) oprávněný zájein správce na

uzavření smluv a plnění

uzavřených smluv (pro účel dle

odst. 6. 1 písm. (a) \-ýse);

(b) oprávněný zájem správce na

evidenci uzavřených smluv a
na tvorbě statistik a evidencí

správce (pro účel dle odst. 6.1

písm. (a) výše), ochraně Jeho

majetku, zaměstnanců a třetích

osob (pro účel dle odst. 6.1

písm- (b) výše), ochraně

práviiích nároků správce (pro

process the personál data of natural

persons acting on the other sidc (ín

particular identification and contact

information, payment details and

communication records) and any other

persons Ínvolved Ín the performance of

this Agreement as data subjects , for the

following purposes:

(a) conclusion íind performance of
contracts wíth contractors;

(b) Ínternal administradve purposes,
records and stadsrics;

(c) protecdon of assets and persons

of the controUer;

(d) protecuon of the rights and
claims of the controUer;

(e) (performance of the controller s

legal obliga tions.

The legal bases for processing personál

data accordíng to the above purposes
are as foUows:

a) the controller s legidmate interest in

concluding contracts and performing

the contracts (for the purpose referred

to in paragraph 6. 1 (a) above);

b) (b) the controller s legÍtimate interest in

registration ofconcluded contracts and
in creation ofthe controUers stadsdcs

and records (for the purpose referred

to in paragťaph 6. 1 (b) above),

protecdon ofits assets, employees and

third pardes (for the purpose referrcd

to in paragraph 6. 1 (c) above),

protection ofcontrollers legal rights
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6.3

účel dle odst. 6. 1 písm. (c)
výše);

(c) plněni právních povinností
správce, zejména z oblastí

daňové a účetní (pro účel dle
odst. 6. 1 (d) ťýšc).

Osobní údaje budou zpracovávány pro 6.3
účel dle odst. 6. 1 pism. (a) výše po
dobu účinnosd Smlouvy, pro účely dle
odst. 6. 1 písm. (a) až (d) výše po dobu
trvalil promlceci doby, včetně doby
pokrývající její případné stavení či
přerušeni, typicky však ne dde než 16

let po ukončení účinnosd Smlouv}'-, a
pro účel dle odst. 6. 1 pism. (d) výše po
dobu plněni příslušných zákonných
povinnosti.

6. 4 Subjekt}' údajů jsou v případech 6.4
stanovených právními předpisy
oprávněny:

(a) požadovat přístup k osobnim
údajům;

(b) požadovat opravu, doplnění či
výmaz osobních údajů;

(c) požadovat omezení zpracování
osobmch údajů;

(d) požadovat vysvětlení
zpracování osobních údajů;

(e) vznést námitku prou
zpracováni osobních údajů;

(f) y)'užít práva na přenositelnost
osobních údajů; a

(for the purpose according to
paragraph 6. 1 (d) above);

c) (c) fulflUment of the coatroller's legal
obUgadons, especially in the area of tax
and accoundng (for thc purpose under
paragraph 6. 1 (e) above).

Personál data will be processed for the

purpose pursuant to paragraph 6. 1. (a)
above for duradon of the effcctíve

period of the Agreement, for the

purposes pursuant to paragrapg 6. 1 (b)

to (e) above for the duradon of the

Umitadon period, iacluding any period
of suspension oř interrupdon, but
typically not more than 16 vears after the

ternunaflon of the Agreement, and for

the purpose ofparagraph 6. 1. (e) above
for the duradon of the applicable legal
obUgarions.

In cases sripulated by law, data subjects
are authorized to:

(a) request access to personál data;

(b) request the recdficadon, addition oř

erasure of personál data;

(c) require resmcrions on the processing
of personál data;

(d) request an explanadoa of the

processing of personál data;

(e) object to the processing of personál
data;

(f) exercise the right to portabiliti' of

pcrsonřil ciatři; and
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(g) využit práva podat stížnost

proti, zpracování osobních

údajů k Úřadu pro ochranu

osobních údajů.

6.5 Veškerá práva lze uplatnit 6.5

prostřednictvím kontaktů stran

uvedených v záhlaví Smlouvy.

6.6

7.

7.1

Aniž by tím byla dotčena Jiná 6.6

ustanovení tohoto článku, strany se

zavazují chránit rovněž veškeré osobní

údaje osob nespadajících do kategorií

specifikovaných v odst. 6. 1 výše, se

kterými se v rámci výkonu práv

a/nebo plnění povinností dle této

Stnlou\r}r seznámí, a zavazují se o

těchto osobních údajích zachovávat

mlčenlLvost. V případě, že by pří plnění

této Smlou\7y mělo docházet ke

zpracování osobních údajů jednou

stranou jakožto zpracovatelem pro

druhou stranu jako správce, zavazují se
strany na žádost kterékoU z nich

uzavřít smlou^nj o zpracování

osobních údajů v podobě samostatné

smlouvy Či doložky ve formě dodatku
k této Smlouvě, a to se všemi

náležitostmi v}'žadovanými právními

předpisy.

RŮZNÉ

Strany sjednávají, ze jakékohv porušení 7.1

či. 2, 3, 4, 5a 6 této Smlouv}T bude

považováno za podstatné porušení

této Smlouvy, a ěe v takovém případě
může kterákoliv ze stran okamžitě

ukončit tuto Smlouvu písemnou

výpovědí doručenou druhé s traně,

nabývající účinnosd okaiTižikem

(g) exercise the right to filé a complaint

against the processing of personál data

with the Office for Personál Data

Pro tec don.

All rights can be excrcised through the

contacts of the pardcs mentioned Ín the

headcr of the Agreement.

Without prejudice to other provisions of

this Ardcle, the Parries also undertake to

protéct all personál data of persons not

faUing \vithin the categories specified in

paragraph 6. l above, which they
becoine aware ofÍn the exercíse oftheir

rights and / oř performance of their

obligations under this Agreement, and

undertakc to preserve confidendality of

these personál data. In the event that the

processÍng of this Agreenient should

result in the processing of personál data

by oné party as the processor for the

other party as the controller, the parries

undertakc, at the request of either party,

to enter into a personál data processing

agreement in the form of a separate

agreement oř clause to this Agreement,

with aU the requisÍtes requíred by law.

7. MISCELLANEOUS

The Pardes agree that any breach of Sec.

2, 3, 4, 5 and 6 of this Agreement shaU
be considered as a materiál breach of

thÍs Agreement and, in such a case,

either Party may immediately terminate

this Agreement by a written notice

delivered to the other Party effective as

of the dme of deUver}T and request
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7.2

7.3

doručení, a může požadovat vráceni

poskytnutého plnění, pokud je v dobré
vire přesvědčena, že dtuhá strana

porušila ustanovení či. 2, 3, 4, 5 a 6, a

to aniž by taková strana byla poiinna
poskytnout druhé straně náhradu

hmotné škody nebo nehmotné újmy
nebo jí poskytnout jakékoliv
odškodnění či uhradit jiné náklady
vzniklé 1'ýhradně v důsledku takového

ukončení Smlouvy.

Tato Smlouva obsahuje úplnou 7.2
dohodu mezi oběma stranami. Tato

Smlouva může být podepsána
elektronickým podpisem. Nelze ji
měnit ústné, ale pouze písemnou
dohodou podepsanou oběma
stranami. Za písemnou dohodu se

přitom považuje tovněž dohoda

podepsaná elektronickým podpisem.

Všechna ustanovení této Smlouy;' jsou 7.3
samostatná a oddělitelná, a pokud by
byla kterákoliv 2 nich z jakéhokoliv
důvodu shledána neplatnými nebo
nevynutitelnými, zůstanou platná a
i7nuritelná ustanovení této Smlouvy

v plné platností a ůčinnosd.

returning of the provided performance,
if it is convinced in good faith that thc
provisions of Sec. 2, 3, 4, 5 and 6 háve

been breached by the other Part\',
without such Party being obligated to
compensate materiál oř unmaterial

detriment to the other Party oř provide
any iademaificadon to it oř pay other
costs solely in consequence of such
termlnarion of this Agreement.

This Agreemcnt comprises the full

agreement betiveen the contracring
Parues. Thls Agreement may be signed
by electromc signatuře. It cannot be

changed orally, but only by a written
agreement signed by both parnes. An
agreement signed by electronic signatuře
is also considered to be a written

agreement.

AU of the provisions of this Agrcement
are disrinct and severable, and if any
provisions should, for any reason, be
held to be invalid oř unenfot ceable. then

the vaUd and enforceable provisions
hereof shaU condnue in full force and
effect.

7.4 Tato Smlouva bude i^kládána 7.4
v souladu s právním řádem České

republiky, bez ohledu na principy
kolizních norem. Jakýkoliv spor mezi
společností ČSL Behring a příjemcem
daru oplývající z této Smlouvy nebo
vzniklý v souvislosti s ní bude

postoupen výhradní jurisdikci
příslušných soudů v České republice.

This Agreement sbalí be construed

under and governed by the laws of the

Czech Republic without regard to
conflict of laws principies. Any dispute
ansing &om oř in any way related to this

Agreement berween ČSL Behring and
the Benefidary shall be referred to the

exdusive jurisdicrion of the competent
courts in the Czech Republic.
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7. 5 Strany sjcdnávíijí, že úst. § 557 7.5

občanského zákoníku se při ^kladu

této Smlou\^r neuplatní.

7.6 Tato Smlouva je uzavřena ve dvou 7.6

vyhotoveních, 2 nichž každá strana

obdrží po jednom \ryhotovcnl-

ČSL BEHRING s. r. o.

V/In Praze/Prague dne/on
Oig i ta lly signed
by ing. Libor
Bal lek
Dáte; 2024 03. 2B
14:25:33+01 W

ing.
Libor

Ing. Libor Ballek,
Financial Manager CZ&SK, prokurista /

Authorised Representadve

The Pardes agree that the provisions of
Section 557 of the Civil Codc shall not

apply to the interpretation of this
Agreement.

Thís Agreement is made in two

counterparts, with each Party receivmg

oné counterpart.

V/Tn Ostrava dne/on

MUDr. Jiří

Havrlant

Digitálně podepsal
MUDr. JiříHavrlant

Datum:2024.04. 19
14:08:45+02'00'

Beneficiary

MUDr. Jiň Havdant, MHA
ředitel FN Ostrava

V/Ia Praze/Pragip^^/j^j^Q^..... ... Digitallysigned
by PharmDr.
Daniela Garbe

Garbe _ Qdovir^
Dafe:^024.03.27

PhamiDi. Da@efR^ffi^f Gdo^ 1:19+01'00'
Medical Manager CZ&SK, prokurista /

Authorised Representadvc
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Příloha C. l: Žádost o poskytnutí datu / Annex l: Request for donation

DocuSy S,,."[cp, |D; 3S5CSI ;F-77FC-17Fi-6CCA.AeEF4EBCFW

CSl 8EHRING s. r. o.

^'SS?"""ev'''-x':"- w/l-' ̂ ^r^^-w^
PÍ C;2'Uj^i.-y

>..>.. . *. >>,n, n ,., ""."".."," ",".""^" ."", """_ ̂  ^^

FORMULAS ŽÁDOSTI O POSKYTNUTI DARU
Obthodn; subjekt / niin iadaleli, : -'

Sídlo žadatele:

(ufKf, f.p" obec/^ěsw. fSÍ! . Fiakultninem&cniceOíUavá
!

17 tis;cpadu 1/&0/5

i 70& S20í!ráťď. Porubá

Daiov^ .krhcánhs: u^nnipm. :'
IÍO. Dl( iid>lBlc:-

IC: CCS-03B3

DIČ: CZOB8038S

c"'°, ^°m'l"wb'/ Ila"to u^"l^ TřNa. U 566317Gl/07iavn98-f> přvaM prnfl,"t,c do". l vř<tné'lBA>t.' l ".". "" '."..°'"""'u'!". v'>- 198
swl" ,' IBAN.-C;7807]OOOCOOOCM663.

BIC|SWIřT):fNBAC21'p

Typ dary;

] Ippnřmi , 'nepsncini;... onp"jĚ nppmp, niho
daru přťsn? ipeť)f:k, K<-íjj;uj

Částka / hodnota daru:
(fGťineOPHj

Pť-néffti'

, 200ťř00, -ř(f:

Otel daru:

(pf ewáspeCtlikácB vybití riarijj

Předpokiárfany terwin pfnéni;

;mťno a police DmbA opriminýth/e
l POdeps. ]! UdOtt > darovad smlouw li

f-idalele;

Datum íádosti;

Podpis a razítko zadiitele;

! "."':"'"' "'''."""" wc rtukiCTiennt li utelem vMťaunT
l Itklfi KlmAy h8m.. i>,nK, loe, < (. wo. ("t.lit, a o. e^ncau"

odbumých .".lkám, ".g. str. ie ra >dbo>n>.ch konfenncitil.
otíííoiná fiterat^rai -. -".,

"ww,

UdM .

d.rnaa imlouw - MUOr. J, fl ;ll,rlani. MHA, n.iiitel FNO
18. 03. 20^

. ">... ^f;]"I.. J:"

;5-N>r-2024 l l. ;,-'
.-ll;l:, r;,.-II;., :.,. :,.

w. vf'-^ ;3-U. r-;OZ4 | ^-w ťlAi, ;;-K.r-;o;4
^Kaaptrrk l , 1... <^i"" """." ... ^;- .. (

--_l

í;n K^i^iiTťk
< . fiii.-raÍ M;trs.*y<r<;/.AL\K

Lilur li.lllA
i-)i::i;j<.'i:tl Jtciid C7ASK

22-Mdr-2024 j n.,... f. /-., j /--/
IL^t lř-!lí<A <;>(A.A,.

-.^\;i. w. i".
t. idí>írir;

>\T<-<. liť:i) \['>i;4. t. r ť;/'&SK
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